
 

 

 

 
SHIT-AREIN”* IS NOT A DIRTY WORD 

YIDDISH “S,” “SH,” AND “SCH” WORDS THAT WILL MAKE YOU LAUGH 
 
 
*Some people cook with the “shit-arein” method.  Translated it means “to throw 
a little of this and a little of that--to throw ingredients into a pot with uncanny ability.” 
 

by 
Marjorie Gottlieb Wolfe 

 
Syosset, New York 

 
My 5-year-old grandson, Preston, is reading a book titled, “Schmutzy Girl” by 
Anne-Marie Baila Asner.  Yes, Yiddish has many “S,” “SC,” and “SCH” words, 
which make you laugh IF they’re not directed at YOU. 
 
Many Yiddish “S,” “SH,” and “SCH” words have become an integral part of the 
English language.  We often hear someone say, “Didn’t some schmuck drive you 
nuts today?”  Or, “Shmear schmaltz on your bread and it’s death by cholesterol!” 
 
“SHM” and “SCHM” are Yiddish prefixes which when added to the beginning of a word 
adds an element of mockery or sarcasm.   
     
   Ex.   Doctor -     Shmoctor 
            Cancer -   Shmancer...as long as you’re healthy 
            Oedipus - Schoedipus - the main thing is that the “boychik” loves his mother 
            Reason -  Shmeason 
            Mink -       Shmink 
 
There was an Elderhostel course [2001] titled, “Mink Shmink:  The Influence of Yiddish 
on America.” 
 
Let’s start with the word “SHABBOS.”  How did we prepare for “Shabbos”?  My mother 
would prepare the house by washing the kitchen floor and putting down newspapers. 



 

 

She would NEVER use a Jewish paper like The Forward.  A picture newspaper like 
the Daily News or The Mirror was perfect.  The house is spic and span, ready for the 
arrival of the Queen.  
 
A few interesting facts about the Sabbath: 
 
.  Rabbi JOSEPH GITIN, Rabbi Emeritus of Temple Emanu-El of San Jose, CA  
   (1906-2010),  said, “You’re not allowed to worry on the Sabbath--unless you have a 
   daughter who’s not married.  Then you’re allowed to worry.” 
 
.  For Orthodox Jews, it’s considered a “mitzvah” for married couples to have sex on 
   that holy evening of the week. 
 
“SHEYN” 
  “SHEYN” means “pretty.”  My mother called me a “shayna madela.” 
 
  There’s a song titled, “Sheyn Bin Ikh Sheyn”--Pretty am I, pretty. 
   Sheyn bin ikh sheyn 
   Sheyn iz mayn nomen 
   Vegt men mir 
   shidikhim 
   Fun same rabonim 
   Rabonishe toyre 
  Iz dokh zeyer groys - 
  Vin ikh bay mayn 
   mamen 
   A likhtige royz 
 
It translates as follows:  “Pretty am I, pretty.  Pretty is my name.  They propose the 
finest of matches for me, Even to a rabbi.  One who knows the Torah Is very im- 
portant - And now my mother thinks of me As a blooming rose.” 
 
And who can forget the popular forties song, “Bei Mir Bist Du Shoen,” which is Yiddish 
for “To me, you’re beautiful.” 
 
“SHEYNKAYT-SALON” 
A beauty salon/parlor. 
 
“SHEYNER TOG” 
  A “SHEYNER TOG” is a beautiful day. 
 
‘SHEYNER MENTSH” 
  A “SHEYNER MENTSH” can mean “a handsome man,” but it can also mean “a fine 
man,” “an admirable man” or a “man of good character.” 
 
“SHEYNER YID” 
 A “SHEYNER YID” is a well-bred and well-behaved Jew.  “S’iz nisht sheyn” can be 
 translated as “It’s not proper” or “It’s not something one does.” 
 



 

 

“SHAY NUH KIN DUH” 
Ruth and Bob Grossman (“The Chinese-Kosher Cookbook”) define a “shay nuh kin 
duh” as “those kids from next door who put their feet on the new sofa.” 
 
“SHLEPARD” 
 No, there’s no such a Yiddish word!  Lizzie Skurnick (New York Magazine, Oct. 14, 
2012) said there SHOULD be such a word.  It means a “person burdened with transport. 
“Until her classmates passed driver’s ed, Portia was the designated shlepard.  See 
 also:  Shlepicenter (commuter’s destination). 
 
“SHTIKL” 
A “SHTIKL” means “a little.”  Sometimes a Jew will tell a story or a joke.  However, if 
a non-Jew tells the SAME STORY, we get a “shtikl” anxious. 
 
Russ & Daughters in New York City sells halvah ice cream.  Give me just a “shtikl.”  I’m 
on a diet. 
 
What your mother gave you before a meal so as not to spoil your appetite. 
   (“Meshuggenary - Celebrating the World of Yiddish” by Stevens, Levine & Steinmetz) 
 
“SHLIMAZINITSEH”  
According to Michael Wex (“Born to Kvetch”), a “shlimazinitseh” is a bad housekeeper, 
the female embodiment of domestic clumsiness and ill luck. 
 
“SHLUMPERKEH” 
A “SHLUMPERKEH” allows the dishes to be piled high in the sink, mold sprouting 
from the unwashed floor.  She’s a working-class Emma Bovary, in love with her own 
leavings.  Everything is too much for her; housework is beneath her. 
 
“The “shlimazlinitseh” is incompetent; the “shlumperke” just doesn’t care. 
 
“SCHLUMP” 
Robert Hendrickson (“New Yawk Tawk”) says that the word “shlump” is a Yiddish 
word taken from the German “Schlumpe,” a “slovenly woman.”  “Shlump describes 
any slow, droopy, lazy person, a drip or drag of either sex. 
 
“SHALOHA” 
A congregation in Hawaii calls itself, “Shaloha”--a combination of “shalom” and 
“aloha.” 
 
“SHALOM BAYIT” 
Peace at home.  Julian Sinclair (“Let’s Schmooze”) wrote that the word also refers 
to any practice or behavior likely to promote those ends.  You might say for 
example, ‘We tried not to go out separately in the evenings our first year of marriage 
for sh’lom bayit’, or “I HAD TO GIVE UP MUD-WRESTLING WHEN I GOT MARRIED’ - 
A SH’LOM BAYIT ISSUE.’ 
 
“SHMUES”/“SHMOOZING” 
To chat; to talk; casual conversation 



 

 

Ruth and Bob Grossman define SHMOOZING as “the principle factor in the 
spectqcular growth of AT&T.” 
 
‘SHANDER”/SHONDEH” 
A shame 
 
On April 28, 2006, Jerry Gordon wrote, “By granting Tony Kushner an honorary 
doctorate at what passes as a Jewish in origin “non-sectarian” elite university, 
Brandeis has fallen far from the words and values of is founding icon, Justice Brandeis. 
Tony Kushner is an anti-Zionist, self-hating shatdian who never had a moral compass even in his 
genes nor has he any sense of Yiddishkeit. 
 
Brandeis has committed a shander.” 
 
Anthony Weiss (The Forward) wrote a column titled, “Fallen Eliot Spitzer Was a 
Favorite Son Of a Tribe He Never Quite Embraced.”He wrote, “For much of his 
career, Spitzer was a source of pride to Jews, with some supporters referring to 
him as having the potential to become the first Jewish president.  In the blogo- 
sphere, that closeness was portrayed as simple ethnic pride; when the scandal 
broke, theWeb site Gawker proclaimed it a “SHANDA FUR DIE GOYIM.” 
 
Rabbi Marc Howard Wilson wrote (2/10/09), “Yes, there is a downside to being a 
member of the Chosen People.  When you tarnish your chosenness, you are not 
just a crook or a thief.  You are a shondeh.” 
 
YEHUDA FRANKEL of Flushing, New York, wrote the following letter to the New 
York Times Magazine, Oct. 24, 2010: 
 
“Bruni’s article on the intersection of food, religion and community at Basil Pizza 
and Wine Bar was fascinating, but I searched in vain for the answer to a kosher- 
observant foodie’s most pressing question:  how was the pizza, Frank? 
 
The Times’s critics have teased me for years with reviews of traif restaurants-- 
including Traif of Williamsburg--serving fantastic food I could never hope to taste. 
Now one visits the only kosher addition to the city’s wave of artisanal pizza joints, 
and we hear not one peep about the food? 
 
A shanda!  Send in Sam Sifton!” 
 
“SHANDHOIZ” 
A house of shame or whorehouse. 
 
“SHEPTSHEN” 
To whisper. 
 
“SHVARTSER” 
A person with dark skin, literally “black person.”  In current use, it is a somewhat 
derogatory term. 
 



 

 

“SHMEI” 
To gossip, but with relish.  You may keep your secretary late every night, and people 
will gossip.  But when the boss is discovered with the receptionist in the utility closet, 
ah, that’s something o SHMEI about.”  (Martin Marcus) 
 
“SHTOTSHRAAYBER” 
Write of or for the city. 
 
“SHTARBN FUN HUNGER” 
To starve 
 
 
“SHMAD-SHTIK” 
So wild that you would not have expected it of a Jew. 
 
“SHLISBRET” 
Switchboard.  (according to the book “Meshuggenary.”) 
 
“SHMUTZIK” 
Filthy; dirty 
Ruth and Bob Grossman (“The Italian-Kosher Cookbook”) contains a recipe for 
“Shmutzik Rice with Chicken Livers.”  They define “shmutzik” as the “scenic” 
postcards Dave brought back from Naples.” 
 
 

“SHLOF”/”SHLOFN” 
Sleep; to sleep.  So, Solly had been tossing and turning all night long, 
unable to sleep. 
 
“Solly, what’s the matter?” asks Beckie. 
 
“It’s that $500 I owe Benny.  I have to repay him tomorrow and I haven’t 
got it.” 
 
Beckie opens “der fentster” (the window) wide and yells at the house 
opposite:  “Benny! Benny!  You know that $500 Solly owes you?  He’s 
due to pay you back “morgn” (tomorrow), right?  Well, he hasn’t got it!” 
She shuts the window and says, “Now let him do the worrying--you go 
to sleep.” 
 
“SCHLUB” 
A lazy slob.  He shows up with schmutz on his untucked shirt.  To Archie 
Bunker, “meathead” looked like a schlub when he met him, although he 
never says so. 
 
“SCHLOCK SHOPS” 



 

 

During the 1960s and early 70s, commercial rents in Brooklyn were so 
low that you could take your pick of secondhand clothing stores.  Locally 
known as “Schlock Shops,” they were run by various women’s charities 
(synagogues, Sisterhoods, Hadassah, or ORT) and piled high with a 
dusty array of prewar treasures:  red silk bathrobe with tassled belts and 
and slim-hipped dresses made of beaded purple velvet. 
 
“SCHNOZ”/”SHNOZ” 
A huge nose.  Jimmy Durante had an extremely large probuscis.  He was 
nicknamed “The Schnozzola” and “The Schnoz.”  Another famous nose on 
the stage was that of Cyrano de Bergerac. 
 
Mayim Bialik (“The Jewish Daughter Diaries, True Stories of Being Loved 
Too Much By Our Moms, “They’re All Jealous of You,” Edited by Rachel 
Ament), wrote, ...”I had a prominent nose, a deep scratchy voice, and no 
curves to speak of until I was about sixteen--up until which I could have 
passed for a boy from the neck down...And if Barbra Streisand could be so 
famous and amazing and wonderful with HER nose, why should mine be 
any problem?” 
 
Ben Eliezer (“The World’s Best Jewish Jokes”), wrote, 
“Why do Jews have big noses?”  “Well, air is free!” 
 
“SHVINDL” 
Fraud/deception.  Think Bernie Madoff. 
 
“SHADKHN” 
Matchmaker or marriage broker.  Henny Youngman called a “shadchen” 
a “dealer in livestock.  In the original production of “Fiddler on the Roof,” 
Zero Mostel was Tevye, and Bea Arthur was Yente.  Yente is a middle- 
-aged or older alto who matches up the young people of the 
village in the hopes that they will marry.  She is the village busybody and 
comedy is her strength  There are two well-known sayings about matchmakers: 
 
  .  A matchmaker must be a liar. 
  .  With a matchmaker, there’s no homely bride.  
 
“SHIDDUKHIM” 
Making a “shiddukh, bringing two people together, is an enormous mitzvah. 
There’s even a tradition which says that if you make three successful 
“shiddukhim, you guarantee your place in the world to come. 
 



 

 

“SHTETL” 
A Jewish town or village in Eastern Europe.  Anatevka is the fictional 
Russian shtetl in “Fiddler on the Roof.”  The show takes place in 1905. 
Life in Anatevka is very much governed by “traditsye” (tradition).  Note 
the words in the song: 
 
...Someone should have set a match to this place years ago. 
           A bench, a tree. 
      So, what’s a stove?  Or a house? 
People who pass through Anatevka don’t even know they’ve been here. 
 
           Anatevka, Anatevka. 
  Underfed, overworked Anatevka. 
  Where else could Sabbath be so sweet? 
           Anatevka, Anatevka. 
   Intimate, obstinate Anatevka. 
   Where I know everyone I meet. 
 
“SHEITEL”/”SHIETEL”/”SHAYTAL” 
A wig won by very Orthodox married women to cover the head for reasons 
of modesty.  According to Chaya [xoJane], “So much of the lives of 
Chassidic women is private, but the wig is this obvious identity marker.” 
According to Chaya, a new human hair sheitel ranges from around $500 
to $4,000 retail.  The price depends on a few things, namely if it was made 
by a “sheitel macher” who personally tied the hair herself, or if it was made 
in bulk by a company.  The price also depends on the length, color, 
quality and origin of the hair. 
 
“SHMUCK” 
Jackie Mason says, “Here (U.S.), your son sits in a coffee shop, he’s a 
‘schmuck.’  But in Europe, people who sit in coffee shops are considered 
philosophers.” 
 
Jake Ehrenreich (“A Jew Grows in Brooklyn”), said that “There are 
inevitable Billy Crystal 700 Sundays comparisons.  I can remember 
going to see Billy’s show; I almost fell out of my seat...”Oh no, he’s 
using slides and video.  But I just wrote this show!”  Luckily, a friend 
sitting next to me, put it in perspective:  “SHMUCK, you should only 
be so lucky that anyone mentions you in the same breath with Billy 
Crystal!” 
 
“SHLEP”/”SHLEPPING” 



 

 

“Shlep” is a Yiddish word with a basis in the German “schleifen,” 
meaning “to trudge.”  A “shlepper” is a jerk; a fool. 
 
Steve MacNaull (“Island Hopping,” Calgary Herald, July 2010) wrote, 
“They [donkeys] are smelly, stubborn and slow.  Yet they’re still the 
favoured mode of transportation and novelty mode of transportation on 
the Greek island of Santorini.  They are the famous donkeys that SCHLEP 
people and cargo from the Old Port to the island’s capital of Fira.” 
 
In the underworld, a petty thief on Orchard Street on New York’s Lower 
East Side, is a hustler who SCHLEPS in reluctant customers. 
 
Paul Krugman (“Missing Molly Ivins,” New York Times, 2/2/07) wrote, 
“Molly Ivins, the Texas columnist, died of breast cancer on Wednesday. 
I first met her more than three years ago, when our book tours crossed. 
She was, as she wrote, ‘a card-carrying member of The Great Liberal 
Backlash of 2003, one of the half-dozen or so writers now SCHLEPPING 
around the country promoting books that do not speak kindly of Our 
Leader’s record.” 
 
“SHNOZ”/”SHNOZZOLA” 
A huge nose.  Jimmy Durante had an extremely large nose.  He was 
nicknamed “The Schnozzola” and “The Schnoz.”  The most famous nose 
on the stage was that of Cyrano de Bergerac. 
 
Mayim Bialik (“They’re All Jealous of You,” “The Jewish Daughter Diaries - 
True Stories of Being Loved Too Much By Our Moms,” Edited by Rachel 
Ament), wrote, ...”I had a prominent nose, a deep scratchy voice, and no 
curves to speak of until I was about sixteen--up until which I could have 
passed for a boy from the neck down...And if Barbra Streisand could be 
so famous and amazing and wonderful with HER nose, why should mine 
by any problem?” 
 
Ruth and Bob Grossman (“The French-Kosher Cookbook”), contained a 
recipe for “Bei Mir Bist Du Shon Bouillabaise.”  Their definition:  I don’t 
see anything wrong with your old nose. 
 
Ben Eliezer (“The World’s Best Jewish Jokes”) wrote, 
  “Why do Jews have big noses?” 
  “Well, air is free!” 
 
“SHULEHIL” 



 

 

(diminutive of “shul”).  It refers to a smaller room in a “shul” where 
services are often held on weekends. 
 
“SHEENY” 
“Bright” or “lustrous.”  Leo Rosten defines it as a thoroughly offensive 
name combining contempt and disparagement for a Jew. 
 
“SHICKER”  
Drunk; drunkard 
Ruth and Bob Grossman defined the word “shicker” as “Dean Martin 
at a Jewish wedding.” 
 
“SHAIGETZ”/‘SHEGETZ” 
“Non-Jewish boy,” an irreligious boy; a troublemaker. 
 
“SHVITS” 
To sweat.  A “shvitsbod” is a Turkish bath. 
 
“SHABBOS GOY” 
A gentile who performs such tasks as turning on the lights on the Sabbath, 
when such tasks are forbidden for Orthodox Jews.  Ruth & Bob Grossman 
define a “shabbos goy” as “The Friday night lamplighter”  who knows more 
Jewish words than you do. 
  
“SHLIMAZLDIK” 
Unlucky. 
Ruth and Bob Grossman define a “shlumazel” as the fellow who when told, 
“Sorry, next elevator!” answers, ‘That’s the story of my life.” 
 
“SHNORER” 
A beggar; cheapskate.  Ruth & Bob Grossman define a “shnorra” as 
someone who sees his dentist twice a year to read all the magazines 
he “can’t afford.” 
 
“SHNEY-SHURM” 
Snow storm. 
“SHNEYELE(KH) = snowflake 
“Snowvember” =  Not a Yiddish word, but it means “an early winter.” 
 
20 members of the Minky JCC are enjoying a trip to Switzerland.  They 
arrive at the top of Monte Rosa, the highest summit in the Swiss Alps, 
and are greeted by a small group of Swiss musicians.  Fifteen minutes 



 

 

later, “umglik” (disaster)!  A lederhosen-wearing alpenhorn player 
suddenly collapses in “der mitn” (the middle) of a song and lays very 
silent and still in the SNOW, with his huge and heavy musical instrument 
by his side. 
 
A doctor tries to revive the alpenhorn player, but without luck.  It’s too 
late - he’s dead.  The doctor gets to his feet and is very “broygez” 
(angry). 
 
He says to the JCC members, “I think whichever one of you requested 
these musicians to play the song Hava Nagila, especially up here on 
top of Monte Rosa is totally meshugga. 
 
(Note:  Hava Nagila, the famous Hebrew folk song, gets faster and 
faster and faster!) 
 
“SHPRITZ” 
To spray.  “Just a nice little word to describe when you’re talking to 
someone named Schuster or Schlesinschloss, and you make wet on 
them.”  (Martin Marcus definition) 
 
“SCHLEMIEL”/”SHLEMIEL” 
Leo Rosten’s favorite definition:  “A shlemiel will throw a drowning man 
a rope--both ends. 
 
“SHTUP”/”SCHTUP” 
Vulgar.  From the Yiddish meaning “to push.”  It’s the act of fornicating. 
Ex.  “That was some schtup he had last night.” 
 
New York Magazine (Dec. 12, 2005) reported that Nathan Lane said 
“shtup” in a command performance in London.  You can imagine how well 
that went over with British royalty! 
 
Jeanette Gottlieb, Marjorie Wolfe’s mother, told her brother, Paul: 
 
             “No chuppah, No shtuppa.” 
             (or) No whoopie before the chupie. 
                
 
“SHERLOCK SHOLEM” 
Not a Yiddish word.  Mary Ann Madden, New York Magazine Comp. #938, 
defined “Sherlock Sholem” as an Israeli detective in relentless pursuit of 



 

 

his nemesis, Professor Yom Tierra. 
 
“SHTUMMIE” 
A dope. 
Yankel, Minnie’s young son, rushed in from “kheyder” (religious school)  
one day all out of breath, shvitzing, and gasping for air. 
 
“What’s wrong?” cried Minnie. 
 
“Oh, Mamma, you’ll be so proud of me!  Today I saved the whole $2 
fare by running behind ‘der oytobus’ (the bus) all the way home.” 
 
“Shtummie,” Mama replies, “You couldn’t have run behind a ‘taksi’ 
(taxi) and saved $10?” 
 
“SHVIGGER” 
Mother-in-law.  Why did the first man, Adam, live as long as he did? 
Because he didn’t have a ‘shviger.”   Sholem Alechem 
 
Maurice Samuel (“In Praise of Yiddish”) wrote, “Among families with a 
decent intellectual and religious tradition a prospective bridegroom 
meeting for the first time his prospective shver, “father-in-law” and “shviger,” 
mother-in-law, was given what amounted to a formal examination.  He was 
expected to take part in a scholarly discussion with his elders and to quote 
Bible and Talmud, commentators, and Midrashim.” 
 
“SHIKSAPPEAL” 
Seinfeld word meaning “a non Jewish female’s sex appeal.  It’s a play 
on the Yiddish word “shiksa.” 
 
Ruth and Bob Grossman define a “shik suh” as “what Liz Taylor used to be.” 
 
“SCHMOOPLE” 
Not a real Yiddish word, but a Seinfeld term meaning a “nauseatingly 
sweet term of affection used by couples for each other, as in “I love 
you, schmoople.”  Jerry uses it with a girlfriend, to George and Elaine’s 
disgust.    Source:  WikiSein 
 
“SHTARKER” 
Sol Steinmetz calls a “shtarker” a “strong-minded person willing to 
wield power.” 
 



 

 

William Safire wrote (“The Israeli Choice,” Nov. 25, 2002), “This week 
300,000 members of Israel’s hard-line Likud Party will choose as their 
candidate one of two SHTARKERS:  Prime Minister Ariel (Arik) Sharon 
and Foreign Minister, Benjamin (BiBi) Netanyahu.”  It was the battle of 
the SHTARKERS. 
 
“...She was right back where she started, sitting between two professional 
ruffians, two men exactly the same as her father, SHTARKERS.” 
   (Condon, “PRIZZI’S MONEY”) 
 
“SHMATTE” 
Rag; anything worthless. 
Citi-Data.com posted this quote:  “Greetings from the banks of the Russian 
River in West Sonoma County - aka “The North Bay.”  A mere 75 miles 
from the City.  We get some winter temps as low as 22F (01.07)...We don’t 
have many ‘hot’ summer nights so it’s also wise to carry a SCHMATTE - 
just in case.” 
 
“SHATKHONES-GELT” 
A professional marriage promoter or “shatkhn” had an honored place in the 
social hierarchy, and received “shatkhones gelt” (“match money”) since this 
was his livelihood.  It was a mitsve for anyone to play the amateur match- 
maker, and it was a favorite activity with busybodies. 
 
“SHPOREVDIK” 
Someone who is thrifty.  Think Jack Benny.  Benny’s comic persona 
changed over the course of his career.  At some point he developed a 
miserly persona. 
 
The method Benny used to bring a character into a skit by announcing 
his name was a well-known Benny “shtick”:  “Oh, Dennis...”  Oh, 
Rochester.”  Typically answered by “Yes, Mr. Benny (Boss)? 
 
In a 1946 Christmas episode, Benny buys shoelaces for Don, and is 
unable to make up his mind whether to give Wilson shoelaces with 
plastic tips or shoelaces with metal tips.  Mel Blanc is heard screaming 
insanely, “Plastic tips!  Metal tips!  I can’t stand it anymore.” 
 
“SHENKEN” 
To donate; give a gift. 
 
“SCHAV” 



 

 

A cold, cream-of-sorrel soup. 
 
“SHNORRER”/”SHNORER” 
A cheapskate.  A beggar who makes pretensions to respectability:   
sponger; moocher; a parasite.  Ellen Weiner and Barbara Davilman 
(“Yiddish with Dick and Jane”), wrote, “A shnorrer will pile up his plate 
with shrimp, yes, but he will not take a bunch of matchbooks (or 
yarmulkes) with the Bar Mitzvah boy’s name on them even though he 
could.” 
 
Stevens, Levine, & Steinmetz (“Meshuggenary - Celebrating the World 
of Yiddish”), wrote, “A schnorrer can also be a inveterate bargain hunter, 
never paying more than s/he absolutely has to.  And when a schnorrer 
takes your last dollar, s/he usually insults you to boot:  “What, only a 
hundred dollars you can give me--such a cheapskate!” 
 
The Forward (6/7/13) reported that 100 YEARS AGO, Joseph Hoffman, 
head of a gang of schnorrers, was sentenced to six months in prison 
after it was discovered that he taught an organized a group of allegedly 
crippled panhandlers to beg for money, from which he received a cut. 
This took place on the streets of NYC.  One of his former charges, Joseph 
Rosenbaum, testified against him in court, claiming that Hoffman taught 
his “students” to walk with limps and to wear fake bandages.  Rosenbaum, 
whose head was bandaged, was caught by a detective outside an uptown 
hotel. 
 
Seeing the word “schnorrer,” reminds us of the lines from the Captain 
Spauling song (Bert Kalmar, Harry Ruby) n the Marx Brothers’ “Animal 
Crackers”: 
 
Spaulding:  This fact I emphasize with stress,  
                    I never take a drink unless - 
Somebody’s buying. 
All:               The Captain is a very moral man. 
                    Horray for Captain Spaulding, the African Explorer! 
Spaulding:   Did someone call me schnorrer? 
All:               Hooray, hooray, hooray! 
 
“SHMEGEGE”  
A fool.  Ruth and Bob Grossman define a SHMUH GEH GHEE as “a guest 
at a Passover seder who says he can’t stand sweet wine.” 
 



 

 

“SHMENDRIK” 
A nincompoop (slang) 
Ruth and Bob Grossman (“The Italian-Kosher Cookbook”) define a 
“shmendrik” as  a person “who invites a date to a formal and takes her 
there on a subway.” 
 
“SCHMEER” 
The business; the whole works; to bribe; and to coat like butter 
 
Tony and Sara Soll (“Dear Diary, New York Times Metro, 2/2/2004) wrote: 
 
Dear Diary: 
  Sunday morning, Brooklyn Heights:  Sara was in line at a bagel store in 
Montague Street  Ahead of her was a tall, well-dressed woman with a 
strong Midwestern accent.  She was ordering her breakfast bagel and 
clearly didn’t want much cream cheese on it. 
 
  The Hispanic man behind the counter looked puzzled as the customer’s 
nasal twang requested, “A sesame bagel with just a teensy, weensy, 
weeeensy bit of low fat cream cheese, please.” 
 
  After saying several times in a strong Latino accent, “I don’t understand,” 
the counterman looked even more perplexed. 
 
  The woman mimed the universal finger and thumb sign for just a little 
bit and she repeated slowly and patiently, “A little, teensy bit of cream 
cheese.” 
 
  Suddenly, the man’s face lit up.  “Ah!” he said, “you want a schmeer!” 
------------------------------------- 
 
MARJORIE GOTTLIEB WOLFE  is a “shrayber”--a writer/author.  She 
recently got rid of her electronic “shraybmashin”--typewriter and now 
loves her Apple MacBook! 

___________________________________________ 
Marjorie Gottlieb Wolfe is the author of 

two books: 



 

 

 
"Yiddish for Dog & Cat Lovers" and 

"Are Yentas, Kibitzers, & Tummlers Weapons of Mass Instruction?  Yiddish 
Trivia."  To order a copy, go to her 

website: MarjorieGottliebWolfe.com 
 

NU, what are you waiting for?  Order the book! 
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